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Prière avant la communion
André Lagger, Chermignon (VS)

Mon Djiô, mèrèto pâ quié tô ènichè eintchiè me,
mâ deu piè ôna pardla è mon ârma charè ouareute.
Mon Dieu, je ne mérite pas que tu viennes chez moi,
mais dis seulement une parole et mon âme sera guérie.

Prier en patois de bagnes
Francis Baillifard, Le Châble (VS)

H n'y a ni messe, ni prêche, ni prière en patois de Bagnes. Les seules prières

que nous avons en patois sont celles traduites par les patoisants de dernière

génération. On priait en français qu'on comprenait mal et quelquefois en latin
que l'on ne comprenait pas
Ceci peut paraître étrange, étant donné qu'aucune autre institution que l'Eglise
n'a autant de mots en patois pour décrire les activités ou les objets qui y sont
liés. Exemples :

Les vêtements du clergé et les vêtements liturgiques : sotâne (soutane), tsèzoù-
bla (chasuble), étole (étole)...
La hiérarchie ecclésiastique : pape (pape), évètye (évêque), kapoùtseïn
(capucin), inkoùrâ (curé)...
Les fêtes religieuses : Tsindre (Noël), Fita Dyoù (Fête-Dieu), Vigile (Vigile),
Karaima (carême), Tsandyoeuza (Chandeleur), Ansëchyon (Ascension), Kârtin
(Quatre temps)...
Les sacrements : bâtaimo (baptême), kraima (confirmation), confèchon
(confession)...
Les offices : Messa Matenaire ou Messa bâssa (messe du matin), Grand''messa

(grand'messe), Beïnfi (messe anniversaire), Viprë(vêpres)...
Le son des cloches : schlokâ (tinter), sônâ angoùnie (sonner l'agonie), sônâ

afeïn (sonner la fin)...
Les objets de culte : confanon (gonfanon), krussefi (crucifix), foumëré
(encensoir), groùzele (sébile)...
L'intérieur du bâtiment : échyere (la chaire), oeutâ (autel), bënëditye
(bénitier)...

Les parties du bâtiment : i bornëta (les ouvertures au sommet du clocher), o
schlotziyè (le clocher)...

112


	Prière avant la communion

